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В современной речевой и письменной практике важное место занимают лексические единицы, часто используемые в качестве синонимов, однако имеющие разные значения, как функционально-семантические, так и стилистические. Ошибочное употребление таких слов часто создает ситуацию неясного толкования или бессмысленности. Такое явление получило название паронимия. 
Несмотря на то, что паронимия является неотъемлемой частью лексической системы языка, в современной лингвистике отсутствует единый комплексный подход к её изучению. Основной теоретической базой настоящего исследования является научная концепция, изложенная в трудах отечественного филолога И.Н. Кузнецовой, на основании которой мы выделяем три группы паронимов: синонимические, контактные и дистантные. Именно группа дистантных паронимов, наименее исследованная в современной лингвистике, становится объектом нашего исследования.
Вслед за И.Н. Кузнецовой мы определяем дистантные паронимы как слова, обладающие наименьшим содержательным сходством и различной этимологией, однако характеризующиеся фонетическим сходством. 

На основании фактического материала исследования, состоящего из 55 паронимических пар, мы выделяем четыре подгруппы дистантных паронимов в зависимости от причин их смешения в речи.
Первая подгруппа дистантных паронимов включает слова, для которых характерна синонимия или контакт в диахронии, например, apurer – épurer, industriel – industrieux. Так, в паре apurer (уплатить долг) – épurer (очищать) оба слова произошли от латинского корня pur, кроме того, в XII в. apurer имело значение «se purifier, devenir pur (en parlant du ciel et du temps)», сходное со значением второго члена пары. Оба члена пары industriel – industrieux в прошлом имели общее значение «relatif à l'industrie», однако в современном языке это значение сохранилось за словом industriel, industrieux же обозначает «ce qui montre de l'habileté, de l'adresse, de l'activité».
Вторую группу можно охарактеризовать как слова, принадлежащие к одному тематическому ряду. В качестве примеров рассмотрим паронимические пары coasser – croasser, orfraie – effraie. В обоих случаях слова не имеют синонимических, метафорических или метонимических связей, также как и общей этимологии. Так, слово coasser произошло от латинского coaxare и обозначает «le cri des grenouilles», croasser же является ономатопеей и образовано от звука kro, имитирующего крик ворона, с помощью суффикса -asser. Ошибочная взаимозамена этих слов объясняется их принадлежностью к одному тематическому ряду, в данном случае – звуки, издаваемые животными.

Третью группу дистантных паронимов составляют пары слов, члены которых относятся к так называемой периферии языка, т. е. являются малоупотребимыми. Семантика таких слов неизвестна говорящим, в результате чего и происходит их смешение. К паронимам такого рода можно отнести пару affermir – affermer, где affermir принадлежит к общей лексике и обозначает «rendre ferme, consolider» (укреплять), affermer же имеет значение «donner à ferme» (сдавать в аренду). Смешение данных слов нельзя объяснить общей этимологией, поскольку affermir было образовано от прилагательного ferme (прочный, крепкий), а affermer произошло от юридического термина fermer. Их взаимозамена объясняется тем, что второй член паронимической пары принадлежит к области юридической лексики, вследствие чего его значение зачастую неизвестно говорящим, что провоцирует паронимическую ошибку.

Однако среди паронимов встречаются такие слова, смешение которых нельзя объяснить какими-либо объективными факторами. К таким словам мы относим, к примеру, пары purulent – pulvérulent, pastiche – postiche, где мы можем констатировать полное отсутствие семантических и этимологических связей. Члены паронимических пар не имеют сходных значений, имеют различные дериваты (pus (lat.) // pulvis (lat.); pasticcio (ital.) // posticcio (ital.)), не являются взаимозаменяемыми и не имеют синонимических связей. Они образуют последнюю группу дистантных паронимов, определяющим фактором смешения которых является лишь их формальное сходство. 

Таким образом, анализируя список дистантных паронимов, мы выявили четыре основные причины их смешения в речи, которые, кроме того, могут служить основанием для дифференциации двух наиболее близких классов лексических единиц: контактных и дистантных паронимов.
Однако, говоря о паронимах, необходимо упомянуть ещё один аспект смешения формально сходных слов, получивший особенно широкое распространение в языке поэзии, а также рекламе и СМИ. Данное явление основано на намеренном сближении слов с целью создания выразительного эффекта и получило название паронимической аттракции или парономазии. Такое сближение обусловлено преимущественно фонетическим сходством семантически не связанных слов. 

В качестве примера использования паронимов в рекламном языке можно привести рекламы «Volkswagen Jetta: JETTAime», «Caprice à deux. Caprice des Dieux». В данных случаях используется явление паронимической аттракции между названием марки продукта и широко употребляемыми словами языка, нацеленное на улучшенное восприятие продукции целевой группой.

В художественной речи употребление паронимов также представляет собой весьма частое явление. Так, паронимы могут использоваться в качестве стилистического приема: Il pleure sans raison / Dans ce coeur qui s’écoeure (P. Verlaine).
Широко используется парономазия и в языке СМИ для создания ярких заголовков: «Sarthe à la crème»; «Apprendre sans comprendre?»; «Hillary, la femme, pas l'infame». В последнем случае паронимия сочетается с антонимическим смысловым оттенком, создавая больший стилистический эффект.
Анализируя эти примеры, мы видим, что семантическое сходство смешиваемых слов является зачастую вытекающим из формального, что даёт нам основание указывать на связь парономазии с явлением дистантной паронимии. 
